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 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับ (ตามอักษรอาหรับ) 

  ๑. การทับศัพทภาษาอาหรับตามหลักเกณฑนี้ยึดการออกเสียงภาษาอาหรับแบบที่ใชในการสื่อสาร 
 ทั่วไป ไมใชออกเสียงตามการอานพระคัมภีรอัลกุรอาน หลักเกณฑนี้มีตารางเทียบอักษรอาหรับ คําอาน  
 สัทอักษร ตัวอักษรไทยที่ใชในการทับศัพท อักษรโรมัน และมีตัวอยางประกอบพรอมความหมาย 
  ๒. ตัวอยางของคําที่นํามาใชในหลักเกณฑนี้เปนคําเด่ียวคือ คําที่ยังไมผันไวยากรณ และใชวิธีการ 
 อานแบบหยุดคือไมออกเสียงทาย ไดแก เสียงอุ ُــ  และเสียงอุน ٌــ  เชน อัลมัสญิดุ อานเปน  
 อัลมัสญิด  อะบุน อานเปน อับ 
  ๓. การออกเสียงที่แสดงไวในตาราง ไดใหสัทอักษรสากลในระบบ International Phonetic  
 Alphabet (IPA) ซึ่งแสดงประเภทของเสียง ลักษณะการออกเสียง และฐานที่เกิดของเสียง เชน  
   พยัญชนะ ب (บาอ) เทียบสัทอักษร /b/ แสดงวาเปนเสียงหยุด กอง มฐีานที่เกิดที่ริมฝปาก  
   พยัญชนะ س (ซีน) เทียบสัทอักษร /s/ แสดงวาเปนเสียงเสียดแทรก ไมกอง มีฐานที่เกิดที่ฐานฟน 
 หรือปุมเหงือก 
  ๔. การเขียนภาษาอาหรับ จะเขียนพยัญชนะจากขวาไปซาย และมีรูปสระที่อาจอยูขางบน หรือขางลาง  
  ๕. พยัญชนะในภาษาอาหรับหลายตัวไมมีเสียงในภาษาไทย จําเปนจะตองเลือกอักษรไทยที่ม ี
 รูปตางกันมาเทียบเพ่ือแสดงใหเห็นวาพยัญชนะในภาษาอาหรับเหลานั้นมีเสียงตางกัน๑ ดังนี ้

   ๕.๑  ด = ดาล /d/ 
     ฎ = ฎอด //๒ 
   ๕.๒  ต = ตาอ // 
     ฏ = ฏออ // 
   ๕.๓  ค = คออ // 
     ฆ = ฆอยน, เฆน // 
 
                                                        
๑ ตัวพยัญชนะไทยที่มีอยู ๔๔ ตัวนั้น เปนตัวอักษรที่ใชรวมกับอักษรที่ใชเขียนภาษาบาลีสันสกฤต ๓๔ ตัว อีก ๑๐ ตัว เปน
พยัญชนะที่ไทยสรางขึ้นเพื่อรองรับเสียงในภาษาไทย แตในระบบเสียงของภาษาไทยนั้นมีหนวยเสียงพยัญชนะอยูเพียง ๒๑ 
หนวยเสียง ดังนั้น จึงมีตัวพยัญชนะหลายตัวที่ใชแทนเสียงเดียวกันเมื่อเปนพยัญชนะตน เชน ข ฃ ค ฅ ฆ แทนเสียง /kh/  ฐ ฑ 
ฒ ถ ท ธ แทนเสียง /th/  ซ ศ ษ ส แทนเสียง /s/ เปนตน 
 อนึ่ง เนื่องจากภาษาไทยเปนภาษาที่มีหนวยเสียงวรรณยุกต ตัวพยัญชนะจึงจัดเปนอักษรสูง อักษรกลาง อักษรต่ํา ซึ่งมี
ผลตอการออกเสียงตามระบบวรรณยุกตดวย ในการทับศัพทคําที่ไมมีวรรณยุกต ใหถือวา อักษรสูง อักษรต่ํา นั้นมิไดมีอิทธิพล
ตอการออกเสียงวรรณยุกตของพยางค เชน คําที่เขียนวา ษะฮับ หรือ ซะมาอ พยางคหนาใชอักษรตางกันเพราะเปนเสียง
พยัญชนะตางกันในภาษาอาหรับ แตไมไดตางกันที่วรรณยุกต 
๒ สัญลักษณ  / /  ใชแทนเสียงที่มีลักษณะโคนลิ้นสูผนังคอ (pharyngealization)  หมายความวา การออกเสยีงนี้ตองถอยโคน
ลิ้นลงไปใกลที่ผนังคอสวนที่อยูเหนือกลองเสียงตรงลูกกระเดือก   เสียง /d/  กับเสียง  /d/  ตางกันที่เสียง /d/ ออกเสียงคลายกับ  
ด  ในภาษาไทย  นั่นคือ ใชปลายลิ้นแตะที่โคนฟนเทานั้น  แตเสียง   /d/  ตองถอยโคนลิ้นลงไปใกลที่ผนังคอดวย   



 ๒

   ๕.๔  ซ = ซัย /z/  ซออ // และ ซีน /s/ ในตําแหนงพยัญชนะตน 
     ส = ซีน /s/ ในตําแหนงพยัญชนะทาย 
     ศ = ศอด // 
     ษ = ษาอ // และ ษาล // 
   ๕.๕  ห = หาอ // ในตําแหนงพยัญชนะทาย 
     ฮ = หาอ // ในตําแหนงพยัญชนะตน และ ฮาอ // 
   ๕.๖  ย = ยาอ /j/ 
     ญ = ญีม //, // ในตําแหนงพยัญชนะตน 
  ๖. สระเอาะในพยางคแรกใหออกเสียงเบา เปนเสียงสามัญ เชน ْلاَلض d ฺalal เฎาะลาล  =  หลงผิด 
  ๗. การใชเครื่องหมายทัณฑฆาตมีหลักเกณฑดังนี ้
   ๗.๑ คําที่มีเสียงพยัญชนะทาย ๒ เสียง หรือมากกวา ใหใสเครื่องหมายทัณฑฆาตไวที ่
 พยัญชนะตัวสุดทาย เชน 
برد        bard บัรด “เย็น” 
 ”tamr ตัมร “อินทผลัม   تمر    
 ”h ฺabl ฮับล “เชือก   حبل    
 ”fajr, fagr ฟจญร “รุงอรุณ   فَجر    
 ”nabaa นะบะอ “ขาว   نبـأْ    

    عناَف  nāfiaa นาเฟยะอ “มีประโยชน” 
   ๗.๒ คําที่มีเสียงพยัญชนะอัยนอยูในตําแหนงพยัญชนะสะกด ซึ่งกําหนดใหทับศัพทเปน อ  
 หากมีพยัญชนะอ่ืนตามมา ใหเลื่อนเครื่องหมายทัณฑฆาตไปไวบนพยัญชนะตัวสุดทาย เชน 
 ”kaab กะอบ “สนเทา  كَعب    
 ”laab ละอบ “การเลน    لَعب    
  ๘. สระ َــ  (a) ในภาษาอาหรับออกเสียงได ๒ แบบคือ –ะ, –า หรือ เ–าะ, –อ ดังนี ้
   ๘.๑ ออกเสียงเปน –ะ เมื่ออยูบนพยัญชนะ ๒๐ ตัว ไดแก 
 h ,(ฮาอ) هـ y ,(ยาอ) ي  b ,(บาอ) ب  (อลิฟ) ا     

 l ,(ลาม) ل  m ,(มีม) م  n ,(นูน) ن  w ,(วาว) و    

ف   k ,(กาฟ) ك     (ฟาอ), f  ع (อัยน)  ش (ชีน, เชน), sh, s   

 d ,(ดาล) د z, d ,(ษาล) ذ  z ,(ซัย) ز  s ,(ซีน) س    

  t ,(ตาอ) ت th, t ,(ษาอ) ث dj, j, g ,(ญีม) ج  ฺ h ,(หาอ) ح    
    เชน  ةدحو  wahdah  วะหดะฮ = เอกภาพ  لدع  adl  อัดล = ความยุติธรรม 
    สระ َــ  (a) จะออกเสียงเปน –าเมื่อตามดวยอลิฟ เชน  اجِبو  wājib วาญิบ = สิ่งจําเปน 



 ๓ 

   ๘.๒ ออกเสียงเปน เ–าะ เมื่ออยูบนพยัญชนะ ๘ ตัว ไดแก 
 q ,(กอฟ) ق k, kh, h ,(คออ) خ gh, ġ ,(ฆอยน, เฆน) غ ฺ d ,(ฎอด) ض    

 ฺ z ,(ซออ) ظ  ฺ t ,(ฏออ) ط  ฺ s ,(ศอด) ص  r ,(รออ) ر    
    เชน   فيلةخ   เคาะลีฟะฮ =  ตัวแทน    
    สระ َــ  (a) จะออกเสียงเปน – อ เมื่อตามดวยอลิฟ เชน  ةدقاَع  qāidah  กออิดะฮ = 
หลักการ 

  ๙. การเขียนคําทับศัพทที่มี ْأَل  (อัล / al ) อยูขางหนา แมในอักษรโรมันจะเขียนโดยมีเครื่องหมาย 
 ยัติภังคค่ัน เมื่อเขียนทับศัพทใหเขียนติดกัน เชน  
تحاَلْفَ       al-fath ฺ  อัลฟตห  “ชัยชนะ” 
لْحجاَ        al-haj, al-hag อัลฮัจญ  “การทําฮัจญ” 
  ๑๐. การทับศัพทคําที่มีการออกเสียงเชื่อมคําในภาษาอาหรับมีหลักดังนี ้
   ๑๐.๑ การทับศัพทคํา อัล ที่นําหนาคํานาม  
    คําวา    ในภาษาอาหรับเปนคํานําหนานามเหมือนกับ the ในภาษาอังกฤษ ( อัล / al )   أَلْ
 เมื่อเติม أَلْ     ( อัล / al ) จะทําใหคํานามทั่วไป (ةركن )  กลายเปนคํานามชี้เฉพาะ  (رِفَةعم)  ทันท ี 
    ในการทับศัพทมีหลักการดังนี ้
    ๑๐.๑.๑ เมื่อ   ْأَل  ( อัล / al )   ตามดวยพยัญชนะเกาะมารียะฮ )قمرية حروف(  หรือพยัญชนะ 
 จันทรา มี ๑๔ ตัว ใหทับศัพทเปน อัล ดังตัวอยางตอไปนี ้

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

๑ همزة( أ(  ناَلأَمي   al-amīn อัลอะมีน ผูซื่อสัตย 

๒ ب لَداَلْب   al-balad อัลบะลัด เมือง 

๓ ة حكْماَلْح al-h ฺikmah อัลฮิกมะฮ วิทยปญญา 

๔ ج ةاَلْجرزِي   al-jazīrah อัลญะซีเราะฮ เกาะ 

๕ فَة خيلاَلْخ  al-kalīfah อัลเคาะลีฟะฮ ตัวแทน, ผูสืบทอด 

๖ لْم عاَلْع  al-ilm อัลอิลม ความรู 

๗ غ لاَماَلْغ   al-ghulām อัลฆุลาม เด็กหนุม 

๘ حاَلْفَ فت   al-fath ฺ อัลฟตห ชัยชนะ 

๙ آناَلْقُ قر   al-qurān อัลกุรอาน คัมภีรอัลกุรอาน 

๑๐ اَلْكَلاَم ك  al-kalām อัลกะลาม คําพูด 



 ๔

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

๑๑ م كاَلْمل   al-malik อัลมะลิก กษัตริย 

๑๒ و راَلْوزِي   al-wazīr อัลวะซีร รัฐมนตร ี

๑๓ لْهِلاَلاَ هـ   al-hilāl อัลฮิลาล จันทรเสี้ยว 

๑๔ م ييتاَلْي  al-yatīm อัลยะตีม เด็กกําพรา 

    ๑๐.๑.๒ เมื่อ   ْأَل  ( อัล / al )  ตามดวยพยัญชนะชัมซียะฮ  (حروف شمسية)  
 หรือพยัญชนะสุริยัน  มี ๑๔ ตัว ใหทับศัพทพยัญชนะตนของคําที่ตามมาใหเปนตัวสะกดแทน ดัง 
 ตัวอยางตอไปนี ้

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

๑ رِ  تمن التِي  al-tamrīn อัตตัมรีน แบบฝกหัด 

๒ اَلثَّلْج ث  al-thalj อัษษัลจญ น้ําแข็ง, หิมะ 

๓ ر دفْتاَلد  al-daftar อัดดัฟตัร สมุด 

๔ ب ذاَلذَّه  al-zahab อัษษะฮับ ทองคํา 

๕ ر ساَلريئ   al-raīs อัรเราะอีส หัวหนา, ผูนํา 

๖ اج زجاَلز  al-zujāj อัซซุญาจญ แกว, กระจก 

๗ ر سوراَلس  al-surūr อัสซุรูร ความปลื้มปติ 

๘ ة شاعجاَلش al-shajāah อัชชะญาอะฮ ความกลาหาญ 

๙ ياَم صاَلص  al-s ฺiyām อัศศิยาม การถือศีลอด 

๑๐ ض عفاَلضي  al-d ฺaīf อัฎเฎาะอีฟ ผูออนแอ 

๑๑ ة طاراَلطَّه  al-t ฺahārah อัฏเฏาะฮาเราะฮ ความสะอาด 

๑๒ الَظَّلاَم ظ  al-z ฺalām อัซเซาะลาม ความมืด 

๑๓ ل لاَللَّي  al-layl อัลลัยล กลางคืน 

๑๔ لاَل نين   al-nail อันนัยล แมน้ําไนล 

   ๑๐.๒ การทับศัพทคํา อัล ที่มีคํานํามาขางหนา 
     คํานามที่มีคํา อัล ประกอบขางหนา หากมีคําอ่ืนนําหนา เมื่อทับศัพทจะไมทับศัพท  
 สระ a ตนพยางคของคําที่มี อัล อยูขางหนา แตจะทับศัพทสระของพยางคทายของคําที่นํามาขางหนาใหเชื่อม 



 ๕

 เสียงกับคําที่ตามมา เชนคําวา   منحالر دبع Abdurrahmān (อับดุรเราะหมาน) คํานี้ประกอบดวยคํา ๒ คํา 
 คือ دبع     abdu (อับดุ)  และ   منحالر  arrahmān (อัรเราะหมาน) คํา arrahmān (อัรเราะหมาน) ประกอบ 
 ดวย อัล กับ เราะหมาน ทับศัพทเปน อับดุรเราะหมาน   คําวา  ِمالْكَرِي دبع  Abdulkareem (อับดุลกะรีม)  
 คํานี้ประกอบดวยคํา ๒ คําคือ   دبع abdu (อับดุ)  และ الْكَرِيمِ    alkareem (อัลกะรีม) คํา alkareem (อัลกะรีม)  
 ประกอบดวย อัล กับ กะรีม ทับศัพทเปน อับดุลกะรีม 
  ๑๑. พยัญชนะอาหรับโดยทั่วไปมี ๒๘ ตัว รวม ฮัมซะฮ จะเปน ๒๙ ตัว มีชื่อดังนี ้
 

อักษรอาหรับ ชื่อพยัญชนะ สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษรโรมัน 

 - อลิฟ (alif) - อ ا

 ฮัมซะฮ ء
(hamzah) 

// อ- 
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-อ 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

- 

 บาอ (bā) // บ b ب

 ตาอ (tā) // ต t ت

  ษาอ (thā) // ษ th, tث

 -ญีม (jīm) //, // ญ ج
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-จญ  
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

dj, j, g 

 -หาอ (h ฺā) // ฮ ح
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-ห 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

h ฺ 

 คออ (khā) // ค k, kh, h خ

 ดาล (dāl) // ด d د

 ษาล (dhāl) // ษ z, d ذ

 รออ (rā) // ร r ر
                                                        
 ในบางถิ่นออกเสียงคลาย s 



 ๖ 

อักษรอาหรับ ชื่อพยัญชนะ สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษรโรมัน 

 ซัย (zai) // ซ z ز

 -ซีน (sīn) // ซ س
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-ส 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

s 

ชีน, เชน (shīn) // ช sh, s ش  

 ฺ ศอด (s ฺād) // ศ s ص

 ฺ ฎอด (d ฺād) // ฎ d ض

 ฺ ฏออ (t ฺā) // ฏ t ط

 ฺ ซออ (z ฺā) // ซ dh, z ظ

 -อัยน (ayn) // อ ع
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-อ 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

- 

ฆอยน, เฆน غ
(ghayn) 

// ฆ gh, ġ 

 ฟาอ (fā) // ฟ f ف

 กอฟ (qāf) // ก q ق

 กาฟ (kāf) // ก k ك

 ลาม (lām) // ล l ل

 มีม (mīm) // ม m م

 นูน (nūn) // น n ن

 วาว (wāw) // ว w و

ـه  
 ه
 ة

ฮาอ (hā) 

 
ตาอ (tā) 

// 
 

 

ฮ- 
(ในตําแหนงพยัญชนะตน)  

-ฮ 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

h 

 ยาอ (yā) // ย y ي

  ๑๒. คําทับศัพทที่เปนชื่อเฉพาะ ไดแก วัน เดือน ป วันสําคัญทางศาสนาอิสลาม เวลาปฏิบัติละหมาด  
ชื่อคน ชื่อสถานที่ และคําอาหรับในปฏิทินหลวงไดจัดทําไวเปนภาคผนวก



 ๗

ตารางเทียบพยัญชนะภาษาอาหรับ (ตามอักษรอาหรับ) 

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปน
อักษรโรมัน 

ความหมาย 

 - อลิฟ (alif) - อ ا
 

 إِسلاَم
صاَرِيأَن 

 أُساَمة

อิสลาม 

อันศอรี 

อุซามะฮ 

Islām 

Ans ฺarī 

Usāmah 

ชื่อศาสนา 

แหงชาวอันศอร 
(ชื่อบุคคล, ช) 
ผูกลาหาญ  

(ชื่อบุคคล, ช) 
 ฮัมซะฮ ء

(hamzah) 
 

// อ- 
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-อ  
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

a 
 
 
 
 

أَب 
 فَـأْل
 نبـأْ
 سماَء

อับ 

ฟะอลุน 

นะบะอ 

ซะมาอ 

ab 

faalun 

nabaa 

samāa 

พอ 

ฤกษ 

ขาว 

ฟา 

 i ْإِبِل อิบิล ibil อูฐ 

 u تاَذأُس อุสตาษ ustāz ศาสตราจารย 

                                                        
 ในการถอด ฮัมซะฮ เปนอักษรโรมัน จะถอดตามรูปสระที่ตามมา 



 ๘
 

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปน
อักษรโรมัน 

ความหมาย 

    برد บาอ (bā) // บ b ب
ربكمو  

بكْتم 

บัรด 

มับรูก 

มักตับ 

bard 

mabrūk 

maktab 

เย็น 

ขอแสดงความยินดี 

สํานักงาน, โตะเขียน
หนังสือ 

 ت
 
 
 ة

ตาอ (tā) // ต 
 
 
 

อะฮ 
[เมื่ออยูทายคําและตามหลัง
พยัญชนะ ๒๐ ตัวไดแก ا 
(a), ي (y), ه (h), و (w), ن 
(n), م (m), ل (l), ك (k), ف 
(f), ع (a), ش (sh), س (s), 
 ,(ฺ h) ح ,(d) د ,(z) ذ ,(z) ز
 [(t) ت และ (th) ث ,(j) ج

 

t 
 
 
 

ah 
 
 
 
 
 
 
 

 

رمت   
فحتم 
 بيت

 مكَّـة
 مدينـة
 اَلْقاَعدة
 مروة

 
 
 

ตัมร 

มัตฮัฟ 

บัยต 

มักกะฮ 

มะดีนะฮ 

อัลกออิดะฮ 

มัรวะฮ 

 

 

 

tamr 

mathaf 

bayt 

Maqqah 

Madīnah 

Al-qāidah 

Marwah 

 

 

 

อินทผลัม 

พิพิธภัณฑ 

บาน 

ชื่อเมือง 

ชื่อเมือง 

หลักการ, ชื่อขบวนการ 

ชื่อสถานที ่

 

 



 ๙

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปน
อักษรโรมัน 

ความหมาย 

   เอาะฮ 
[เมื่ออยูทายคําและตามหลัง
พยัญชนะ ๘ ตัวไดแก ض 
(d ฺ), )gh (غ  ,(q) ق ,(k) خ ,
 ظ และ (ฺ t) ط ,(ฺ s) ص ,(r) ر

(z ฺ)] 

ah ةرزِياَلْج 
 راَبِطَة
 حفْصة
 وثيقَة

อัลญะซีเราะฮ 

รอบิเฏาะฮ 

ฮัฟเศาะฮ 
วะษีเกาะฮ 

al-jazīrah 

rābit ฺah 

H ฺafs ฺah 
wasīqah 

เกาะ 

สายสัมพันธ 

ชื่อผูหญิง 
เอกสาร 

 ثَوب  ษาอ (thā) // ษ th, tث
رثْمم 

 حديثْ

เษาบ 

มุษมิร 

ฮะดีษ 

thaob, taob 

muthmir, mutmir 

hadīth, hadīt 

เสื้อผา 

ใหผล 

คําพูด 

 -ญีม (jīm) //, // ญ ج
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-จญ  
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

g, j, dj جِهاَد 
 

 فَجر
  الْحج

ญิฮาด 

 
ฟจญร 

อัลฮัจญ 

Gihād, Jihād 
 

fagr, fajr 

Al-hag, Al-haj 

การตอสู 
 

รุงอรุณ 

การประกอบพิธฮัีจญ 
                                                        
 ในบางถิ่นออกเสียงคลาย s 



 ๑๐

 

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปนอักษร
โรมัน 

ความหมาย 

 -หาอ (h ฺā) // ฮ ح
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-ห 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

h ฺ لبح  

 أَحمد

 بلَح

ฮับล 
 

อะหมัด 

บะละห 

h ฺabl 
 

Ah ฺmad 

balah ฺ 

เชือก 
 

ผูนายกยอง, ผูนา
สรรเสริญ (ชื่อบุคคล, ช) 

อินทผลัมดิบ 

 خدمة คออ (khā) // ค kh, k, h خ
 

 نخلَة
 

أَخ 

คิดมะฮ 
 

นัคละฮ 

อัค 

khidmah, kidmah, 
hidmah 

nakhlah, naklah, 
nahlah 

akh, ak, ah 

การบริการ 
 

ตนอินทผลัม 

นองชาย, พ่ีชาย 

 داَر ดาล (dāl) // ด d د
 مدرسة
لَدو 

ดาร 

มัดเราะซะฮ 

วะลัด 

dār 

madrasah 

walad 

บาน 

โรงเรียน 

เด็กผูชาย 



 ๑๑ 

 

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปนอักษร
โรมัน 

ความหมาย 

 ذَهبษาล (dhāl) // ษ d, dh, z  ذ
بذْهم 

 
 رذاَذْ

ษะฮับ 

มัษฮับ 
 

เราะษาษ 

dahab, dhahab, 
zahab 

madhab, 
madhhab, mazhab 

radād, radhādh, 
razāz 

ทองคํา 
 

แนวทาง, นิกาย 
 

ฝนปรอยๆ 

 رسول รออ (rā) // ร r ر
  أَركاَن
رمأَح 

เราะซูล 

อัรกาน 

อะหมัร 

rasūl 

arkān 

ah ฺmar 

ทูต 

หลักสําคัญ, มุม 

สีแดง 

 زبِيب ซัย (zai) // ซ z    ز
قرأَز 
 عزِيز

ซะบีบ 

อัซร็อก 

อะซีซ 

zabīb 

azraq 

Azīz 

ลูกเกด 

สีน้ําเงิน 

ย่ิงใหญ  
(ชื่อบุคคล, ช) 

 -ซีน (sīn) // ซ س
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

 
 

s ىلْمس 
 

ซัลมา 
 
 

 

Salmā 
 
 

 

ผูมีความสุข, ผูมีความ
ปลอดภัย  

(ชื่อบุคคล, ญ) 



 ๑๒

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปนอักษร
โรมัน 

ความหมาย 

   -ส 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

 نِيسح 
 موسى
ياَسق 

ฮุสน ี

มูซา 

กิยาส 

H ฺusnī 

Mūsā 

qiyās 

ดี, สวย (ชื่อบุคคล, ช) 

ชื่อศาสดาทานหนึ่ง  
(ชื่อบุคคล, ช) 
การเทียบเคียง 

ชีน, เชน(shīn) // ช sh, s ش  ْماَلش 
شمشم 

ชะมาล 

มิชมิช 

shamāl, samāl 

mishmish, mismis  

ทิศเหนือ 

ลูกทอ 

 صلاَة ฺ ศอด (s ฺād) // ศ s ص
 مصباَح
صاَصق 

เศาะลาฮ 

มิศบาห 

กิศอศ 

s ฺalāh 

mis ฺbāh ฺ 

qis ฺās ฺ 

การละหมาด 

ดวงประทีป 

การประหารชีวิตใหตาย
ตามกัน 

 ضلاَلْ ฺ ฎอด (d ฺād) // ฎ d ض
 أَضحى
هاَضإِج 

เฎาะลาล 

อัฎฮา 

อิจญฮาฎ 

d ฺalāl 

Ad ฺhā 

ijhād ฺ 

หลงผิด 

(วันตรุษ) อัฎฮา 

การทําแทง 

 طَلاَق ฺ ฏออ (t ฺā) // ฏ t ط
مطْعم 

طنشاَ  

เฏาะลาก 

มัฏอัม 

นะชาฏ 

t ฺalāq 

mat ฺam 

nashāt ฺ 

การหยา 

รานอาหาร 

ความกระตือรือรน 



 ๑๓

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปนอักษร
โรมัน 

ความหมาย 

 ظَلاَم ซออ  (zā) // ซ z ฺ, dh ظ

 مظْلُوم

 حاَفظْ

เซาะลาม 

มัซลูม 

ฮาฟซ 

z ฺalām, dhalām 

maz ฺlūm, madhlūm 
 

H ฺāfiz ฺ, H ฺāfidh 

ความมืด 

ผูไมไดรับความเปนธรรม 
 

ผูรักษา, ผูทองจํา  
(ชื่อบุคคล, ช) 

 -อัยน (ayn) // อ ع
(ในตําแหนงพยัญชนะตน) 

-อ 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

a, i, u ذاَبع 
 عباَدة
 شعباَن

عناَف 
معوم  

อะซาบ 

อิบาดะฮ 

ชะอบาน 

นาเฟยะอ 

อุมูม 

az ฺāb 

ibādah 

shaabān 

nāfia 

umūm 

การทรมาน 

ศาสนกิจ 

เดือนชะอบาน (เดือนที่ 
๘ ของปฏิทินอิสลาม) 

มีประโยชน 

ทั่วไป 

ฆอยน, เฆน غ
(ghayn) 

// ฆ ġ, gh غُلاَم 

 مغرِب
 تبليغ

ฆุลาม 

มัฆริบ 

ตับลีฆ 

Ġulām, Ghulām 

maġrib, maghrib 

tablīġ, tablīgh 

เด็กหนุม, ทาส  
(ชื่อบุคคล, ช) 
เวลาพลบคํ่า 

การเผยแผ 
                                                        
 ในการถอด อัยน เปนอักษรโรมัน จะถอดตามรูปสระที่ตามมา 



 ๑๔ 

 

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปนอักษร
โรมัน 

ความหมาย 

 فَساَد ฟาอ (fā) // ฟ f ف
 تفْسِير

 خسوف

ฟะซาด 

ตัฟซีร 

คุซูฟ 

fasād 

tafsīr 

khusūf 

ความเสื่อมเสีย 

การอธิบาย 

จันทรคราส 

 قُرآن กอฟ (qāf) // ก q ق
 مقْصود
 رحيق

กุรอาน 

มักศูด 

เราะฮีก 

Qur-ān 

maqs ฺūd 

rahīq 

คัมภีรกุรอาน 

จุดมุงหมาย 

น้ําทิพย 

 كَعبة กาฟ (kāf) // ก k ك
 مكْتب
 مباَرك

กะอบะฮ 

มักตับ 

มุบาร็อก 

Kabah 

maktab 

mubārak 

วิหารกะอบะฮ 

สํานักงาน 

เปนศิริมงคล 

 لَيلَى ลาม (lām) // ล l ل
 
 

 كَلْب
 جبل

ลัยลา 
 
 

กัลบ 

ญะบัล 

Layla 
 
 

kalb 

jabal 

ราตรี, สดใส-ราเริง, 
รัตติกาล  

(ชื่อบุคคล, ญ) 

สุนัข 

ภูเขา 



 ๑๕

อักษร
อาหรับ 

คําอาน สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย เทียบอักษร
โรมัน 

ตัวอยางคํา
อาหรับ 

คําทับศัพท คําท่ีถอดเปนอักษร
โรมัน 

ความหมาย 

 مسجِد มีม (mīm) // ม m م
 أَمثاَل
 عاَلم

มัสญิด 

อัมษาล 

อาลิม 

masjid 

amthāl 

Ālim 

มัสญิด, สุเหรา 

อุทาหรณ 

ผูรู, ปราชญ  
(ชื่อบุคคล, ช) 

 نبِي นูน (nūn) // น n ن
 دنيا
 لَبن

นะบี 

ดุนยา 

ละบัน 

nabī 

dunyā 

laban 

ผูแจงขาวจากพระเจา 

โลกนี ้

นมเปรี้ยว 

 واَجِب วาว (wāw) // ว w و
زِيفَو 

วายิบ 

เฟาซ ี

wājib 

Fawzī 

สิ่งจําเปน, หนาที ่

ผูพิชิต, ผูชนะ  
(ชื่อบุคคล, ช) 

ـه  
 ه
 

ฮาอ (hā) // ฮ- 
(ในตําแหนงพยัญชนะตน)  

-ฮ 
(ในตําแหนงพยัญชนะทาย) 

h ةرجه 
 أَهلي
همل  

ฮิจญเราะฮ 

อะฮลี 

ลิมะฮ 

hijrah 

ahlī 

limah 

การอพยพ 

ครอบครัวของฉัน 

เพราะเหตุใด 

 يتيم ยาอ (yā) // ย y ي
 أَيمان

ยะตีม 

อัยมาน 

yatīm 

aymān 

เด็กกําพรา 

คําสาบาน 
 



 ๑๖

ตารางเทียบสระภาษาอาหรับ (ตามอักษรอาหรับ) 

สระอาหรับ เทียบอักษรโรมัน คําทับศัพทใช ตัวอยางคําอาหรับ คําทับศัพท คําอานโรมัน ความหมาย 

َــ  a อะ َأبد  
دمأَح 

อะดับ 
อะหมัด 

 

adab 
Ah ฺmad 

มารยาท 
ผูนายกยอง, ผูนาสรรเสริญ  

(ชื่อบุคคล, ช) 

 a 
(เมื่อมีตัวสะกด) 

 شتم ั –
 عدل
مآد 
 تمر

ชัตม 

อัดล 
อาดัม 

ตัมร 

shatm 

adl 
Ādam 

tamr 

ดาวา, กลาวใหราย 

ความยุติธรรม 
มนุษย (ชื่อบุคคล, ช) 

อินทผลัม 

 a 
[เมื่ออยูบนพยัญชนะ ๘ ตัว

ไดแก ض (d ฺ), )gh (غ  ق ,(k) خ ,
(q), ر (r), ص (s ฺ), ط (t ฺ) และ ظ 

(z ฺ)] 

เอาะ ربخ  

 رسول
 مصطَفَى

เคาะบัร 

เราะซูล 

มุศเฏาะฟา 

kabar 

rasūl 

Mus ฺt ฺafā 

ขาว 

ทูต 

ผูถูกคัดเลือก (ชื่อบุคคล, ช) 

 ā, aa อา مساَل 
اجِبو 

ซาลิม 

วาญิบ 

Sālim 

wājib 

ผูมีความปลอดภัย (ชื่อบุคคล, ช) 

สิ่งจําเปน 



 ๑๗

 

สระอาหรับ เทียบอักษรโรมัน คําทับศัพทใช ตัวอยางคําอาหรับ คําอานไทย คําอานโรมัน ความหมาย 

َــ  ā 
[เมื่ออยูบนพยัญชนะ ๘ ตัวไดแก 
غ) gh( ,(ฺ d) ض  ر ,(q) ق ,(k) خ ,
(r), ص (s ฺ), ط (t ฺ) และ ظ (z ฺ)] 

ออ دخاَل 
 صاَدق
 قاَعدة

คอลิด 

ศอดิก 

กออิดะฮ 

Kālid  

S ฺādiq 

qāidah 

ผูคงอยู (ชื่อบุคคล, ช) 

ผูมีสัจจะ, มีความซื่อตรง (ชื่อบุคคล, ช)

หลักการ 

 ai, ay อัย ْماَنلَيس 
 فَيصل

สุลัยมาน 

ฟยศ็อล 

Sulaymān 

Fays ฺal 

ผูมีความสงบสุข (ชื่อบุคคล, ช) 

ผูพูดเกง, ผูตัดสิน (ชื่อบุคคล, ช) 

 au, aw เอา يقفوت 
دلوم 

เตาฟก 

เมาลิด 

taufīq 

maulid 

ความสําเร็จ 

สถานทีเ่กิด, วันเกิด 

ِــ  i อิ  ةباَدع 
 مفْتاَح

อิบาดะฮ 

มิฟตาห 

ibādah 

miftāh ฺ 

ความเคารพภักดี 

ลูกกุญแจ 

 i(a)a เอียะอ 
[เมื่อตามดวยพยัญชนะ

อัยน (ayn)] 

عناَف นาเฟยะอ 
 
 

Nāfia 
 
 

มีประโยชน (ชื่อบุคคล, ช) 
 
 

  เอียอ 
[เมื่อตามดวยพยัญชนะ

ยาอ (yā) และ
พยัญชนะอัยน (ayn)] 

 ซะเมียอ Samiaa ผูไดยิน (ชื่อบุคคล, ช) سميع

 



 ๑๘
 

สระอาหรับ เทียบอักษรโรมัน คําทับศัพทใช ตัวอยางคําอาหรับ คําทับศัพท คําอานโรมัน ความหมาย 

ِــ  i(a)h เอียะห 
[เมื่อตามดวยพยัญชนะหาอ  

(h ฺā)] 
เอียห 

[(เมื่อตามดวยพยัญชนะยาอ 
(yā) และพยัญชนะหาอ (h ฺā)] 

حصاَل 
 

 صرِيح

ศอเลียะห 
 
 

เศาะเรียห 

S ฺālih ฺ 
 
 

S ฺariah ฺ 

ผูมีคุณธรรม (ชื่อบุคคล, ช) 
 
 

ชัดเจน (ชื่อบุคคล, ช) 

 ī อี ماَنإِي 
 دين

อีมาน 

ดีน 

īmān 

dīn 

การศรัทธา 

ศาสนา 

ُــ  u อุ دمحم 

نِيسح 

มุฮัมมัด 

ฮุสน ี

Muhammad 

Husnī 

ผูที่ไดรับการสรรเสริญ  
(ชื่อบุคคล, ช) 

ดี, สวย (ชื่อบุคคล, ช) 

 uaa อัวะอ ةجِزعم มัวะอญิซะฮ muaajizah สิ่งมหัศจรรย 

 uah อัวะห سِنحم มัวะหซิน muah ฺsin ผูทําความดี 

 

 

uwa อุวา واَفَقَةم มุวาฟะเกาะฮ muwāfaqah การเห็นชอบ 

 ū อู داَنوس 

 كُوفَة

ซูดาน 

กูฟะฮ 

Sūdan 

Kūfah 

ชื่อประเทศ 

ชื่อเมือง 



 ๑๙

สระอาหรับ เทียบอักษรโรมัน คําทับศัพทใช ตัวอยางคําอาหรับ คําทับศัพท คําอานโรมัน ความหมาย 

ًــ  an 
[เมื่ออยูบนพยัญชนะ ๒๐ ตัว
ไดแก ا (a), ي (y), ه (h), و 

(w), ن (n), م (m), ل (l), ك (k), 
 ,(s) س ,(sh) ش ,(a) ع ,(f) ف
 ج ,(ฺ h) ح ,(d) د ,(z) ذ ,(z) ز

(j), ث (th) และ ت (t)] 

อัน ًباأَد 
 سلَفاً

อะดะบัน 

ซะละฟน 

adaban 

salafan 

มารยาท 

กอน 

ًــ  an 
[เมื่ออยูบนพยัญชนะ ๘ ตัว

ไดแก ض (d ฺ), )gh (غ  ,(k) خ ,
 (ฺ t) ط ,(ฺ s) ص ,(r) ر ,(q) ق

และ ظ (z ฺ)] 

อ็อน اريخ 

 رِزقًا

ค็อยร็อน 

ริซก็อน 

kairan 

rizqan 

ความดี 

ปจจัยยังชีพ 

ٍــ  in อิน اده 

 عالٍ

ฮาดิน 

อาลิน 

hādin 

ālin 

ผูใหแนวทาง 

สูง 

ٌــ   un อุน ابب  
لَدو 

บาบุน 

วะละดุน 

bābun 

waladun 

ประต ู

เด็กชาย 



 ๒๐

 หลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับ (ตามอักษรโรมัน) 

  ๑. การทับศัพทภาษาอาหรับตามหลักเกณฑนี้เปนการถายเสียงจากภาษาอาหรับที่เขียนดวย 
 อักษรโรมัน โดยเทียบเคียงกับหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับที่เขียนดวยอักษรอาหรับ 
  ๒. เนื่องจากในปจจุบันการถายเสียงคําและชื่อเฉพาะจากภาษาอาหรับดวยอักษรโรมันมีวิธีเขียนที ่
 หลากหลาย แมวาองคการมาตรฐานสากล (International Organization for Standardization หรือ ISO)  
 จะไดจัดทํามาตรฐานการถายเสียงภาษาอาหรับเปนอักษรโรมันไวแลว แตก็ยังมิไดใชกันทั่วไป ในตาราง 
 การถายเสียงสระและพยัญชนะภาษาอาหรับตามหลักเกณฑนี้จึงไดรวบรวมอักษรโรมันที่เทียบเสียงสระและ 
 พยัญชนะภาษาอาหรับแบบตาง ๆ มาแสดงไวเทาที่จะทําได รวมทั้งแบบของ ISO ดวย โดยใสไวทายสุด  
 เชน 
    th, t   เทียบอักษรไทย  ษ 
    kh, k, h   เทียบอักษรไทย  ค 
  ๓. ในตารางเทียบเสียงสระและพยัญชนะอาหรับ ไดใหสัทอักษรสากลในระบบ International  
 Phonetic Alphabet (IPA) ไวดวย เพ่ือแสดงประเภทของเสียง ลักษณะการออกเสียง และฐานที่เกิดของ 
 เสียงของสระหรือพยัญชนะนั้น ๆ เชน  
    z, d  // 
    k, kh, h  // 
    sh, s   // 
  ๔. เสียงพยัญชนะในภาษาอาหรับหลายเสียงไมมีในภาษาไทย ในการทับศัพทจึงไดเลือกพยัญชนะ 
 ไทยที่มีเสียงใกลเคียงและปรกติใชเขียนคําที่รับจากภาษาบาลีสันสกฤตมาใชแสดงเสียงเหลานั้น เชน  
    ฎ ใชแทนพยัญชนะ  d ฺ // 
    ฆ ใชแทนพยัญชนะ gh, ġ // 
    ศ ใชแทนพยัญชนะ s ฺ // 
    ษ ใชแทนพยัญชนะ th, t // และ  z, d // 
  อนึ่ง พยัญชนะไทยที่เปนอักษรสูง เชน ศ ษ ซึ่งนํามาใชแทนเสียงพยัญชนะอาหรับ เปนการนํามา 
 ใชเพ่ือแสดงวาพยัญชนะนั้นแทนเสียงที่แตกตางกับพยัญชนะอ่ืนเทานั้น ไมไดแสดงวาพยัญชนะดังกลาว 
 ออกเสียงสูงอยางในภาษาไทย 
  ๕. เสียงสระในภาษาอาหรับแยกเปนเสียงสระสั้นและเสียงสระยาว ซึ่งทําใหคํามีความหมายตางกัน  
 ในการกําหนดหลักเกณฑการทับศัพทจึงไดใชสระเสียงสั้นและสระเสียงยาวในภาษาไทยมาใชแยกเสียง 
 ดังกลาว เชน 
    Alī  = อะล ี
    Abbās  = อับบาส 
    Al-Kūfah = อัลกูฟะฮ 
    Āminah  = อามินะฮ 
  อยางไรก็ดี ในทางปฏิบัติ คําและชื่อภาษาอาหรับที่เขียนดวยอักษรโรมันตามที่ปรากฏในเอกสาร  
 ตาง ๆ มักไมแสดงเครื่องหมายที่บงบอกวาเปนเสียงยาว ฉะนั้นในการทับศัพท ผูใชอาจถอดเสียงสระเปน 



 ๒๑

 เสียงสั้นหรือยาวตามความเหมาะสมในการออกเสียง 
  ๖. สระ a และ ā ในภาษาอาหรับออกเสียงได ๒ แบบ  โดยมีหลักเกณฑดังนี ้
   ๖.๑  ออกเสียงเปน อะ และ อา เมื่อตามหลังพยัญชนะ b, d, f, h, h ฺ, j, k, l, m, n, s, sh, t, th,  
 w, y, z,และ z ฺ   รวมทั้งเมื่ออยูตนคํา เชน 
    Alī  = อะล ี
    batūl  = บะตูล 
    lat ฺīf  = ละฏีฟ 
    Salmā  = ซัลมา 
    s ฺalāh  = เศาะลาฮ 
  ยกเวนพระนาม Allah ออกเสียงเปน อัลเลาะฮ หรือ อัลลอฮ ทั้งนี้รวมทั้งคํานามที่เชื่อมกับพระนามนี ้
 ดวย เชน Abdullah  ออกเสียงเปน  อับดุลเลาะฮ หรือ อับดุลลอฮ 
   ๖.๒  ออกเสียงเปน เอาะ และ ออ เมื่อตามหลังพยัญชนะ d ฺ, gh, k, q, r, s ฺ, t ฺ และ z ฺ   เชน 
    Mus ฺt ฺafā = มุศเฏาะฟา 
    Rahmān = เราะหมาน 
    Khālid  = คอลิด 
    Qāsim  = กอซิม 
    Ghālīyah = ฆอลียะฮ 
  ๗. เครื่องหมายทัณฑฆาตในภาษาไทยใชฆาอักษรที่ไมตองการออกเสียง เชน “ศัพท”  ในภาษา 
 อาหรับจะออกเสียงพยัญชนะทายทุกเสียง เมื่อเปนคําทับศัพทใสเครื่องหมายทัณฑฆาตกํากับไวเพ่ือแสดง 
 วาเปนเสียงพยัญชนะทายของพยางค ไมไดฆาเสียงทั้งหมด มีหลักเกณฑดังนี ้
   ๗.๑  เสียงพยัญชนะทายที่ไมสามารถออกเสยีงตามอักขรวิธีไทยไดใหใสเครื่องหมายทัณฑฆาต 
 กํากับไว เชน 
    Fitnah  = ฟตนะฮ 
    Ah ฺmad  = อะหมัด 
   ๗.๒  คําที่มีเสียงพยัญชนะทาย ๒ เสียงหรือมากกวา ใหใสเครื่องหมายทัณฑฆาตไวที่พยัญชนะ 
 ตัวสุดทาย เชน 
    ibn  = อิบน 
    bint  = บินต 
  ๘. คําที่มีคํา al อยูขางหนา แมเมื่อเขียนดวยอักษรโรมันจะมีเครื่องหมายยัติภังคค่ัน เมื่อเขียน 
 ทับศัพทเปนภาษาไทยใหเขียนติดกัน เชน 
    Al-Muwahhidūn = อัลมุวะฮฮิดูน 
    Al-Kūfah  = อัลกูฟะฮ 
  ๙. คําทับศัพทที่มีประกาศในราชกิจจานุเบกษา เชน คําในพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
 ชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง ใชตามนั้นได เชน มะหะหมัด  ฮิจเราะห  ริยาด   
 ราบัด  กาตาร 
  ๑๐. คําภาษาอาหรับที่รับมาใชในภาษาไทยเปนเวลานานแลว และไดมีการเขียนคําไทยจนเปนที ่
 ยอมรับกันทั่วไป อาจใชตามรูปคําที่เขียนกัน เชน มัสยิด  เมกกะ  อิหมาม  คอเต็บ  บิหลั่น



 ๒๒

ตารางเทียบพยัญชนะภาษาอาหรับ (ตามอักษรโรมัน) 

อักษรโรมัน เทียบอักษร
อาหรับ 

สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

b ب 
(บาอ) 

// บ Badrī 
ibn 

บัดร ี
อิบน 

จันทรเพ็ญ, รัชนีกร (ชื่อบุคคล, ญ) 
ลูก 

d د 
(ดาล) 

// ด Dāwūd 
Saud 

ดาวูด 
ซะอูด 

ชื่อนะบีทานหนึ่ง (ชื่อบุคคล, ช) 
ความสุขทั้งหลาย, ความโชคดีทั้งหลาย 

(ชื่อบุคคล, ช) 
d ฺ ض 

(ฎอด) 

// ฎ D ฺiyāa 
Iyād ฺ 

ฎิยาอ 
อิยาฎ 

รังส-ีรัศมี (ชื่อบุคคล, ช) 
ผูมาทดแทน-ที่ทดแทน (ชื่อบุคคล, ช) 

d, dh, z ذ 
(ษาล) 

// ษ Zikrī 
 

Shazwān 

ษิกร ี
 

ชัษวาน 

การระลึกถึงของฉัน, ความจําของฉัน  
(ชื่อบุคคล, ช) 

ที่มีกลิ่นหอมหลากหลาย, หอมหวล 
(ชื่อบุคคล, ญ) 

f ف 
(ฟาอ) 

// ฟ Faysal 
 

Hafs ฺah 

ฟยซอล 
 

ฮัฟเศาะฮ 

ผูพูดเกง, ผูตัดสิน, สุพจน  
(ชื่อบุคคล, ช) 

คนที่อยูในวัยหนุมสาว (ชื่อบุคคล, ญ) 



 ๒๓ 

 

อักษรโรมัน เทียบอักษร
อาหรับ 

สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

ġ, gh غ 
(ฆอยน, เฆน) 

// ฆ Ghulām 
Maghrib 

ฆุลาม 
มัฆริบ 

เด็กชาย, ดนัย (ชื่อบุคคล, ช) 
ตะวันลับฟา (ชื่อประเทศโมร็อกโก) 

g, j, dj ج 
(ญีม) 

//, // ญ- 
(ในตําแหนง 
พยัญชนะตน) 

-จญ 
(ในตําแหนงทาย

พยางค) 

Jihad 
 
 

Al-haj 

ญิฮาด 
 
 

อัลฮัจญ 

การตอสู (ชื่อบุคคล, ช) 
 
 

การประกอบพิธีฮัจญ 

h ـه  
 
 

 ه
(ฮาอ) 

 ة
(ตาอ) 

// ฮ- 
(ในตําแหนง 

พยัญชนะตน)  

-ฮ 
(ในตําแหนงทาย

พยางค) 

hijrah 
 
 

Abdullah 
 
 

Aishah 
Shīah 

ฮิจญเราะฮ 
 
 

อับดุลเลาะฮ, อับดุลลอฮ 
 
 

อาอิชะฮ 
ชีอะฮ 

การอพยพ, ชื่อศักราชตามปฏิทิน
อิสลาม 

 
 

บาวของพระเจา (ชื่อบุคคล, ช) 
 

ผูมีชีวิตอยางผาสุก (ชื่อบุคคล, ญ) 
ชื่อนิกาย 



 ๒๔

 

อักษรโรมัน เทียบอักษร
อาหรับ 

สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

h ฺ ح 
(หาอ) 

// ฮ- 
(ในตําแหนง
พยัญชนะตน) 

-ห 
(ในตําแหนงทาย

พยางค) 

H ฺanīfah 
 
 

Ah ฺmad 

ฮะนีฟะฮ 
 
 

อะหมัด 

ผูซื่อตรง (ชื่อบุคคล, ช, ญ) 
 
 

ผูนายกยอง, ผูนาสรรเสริญ (ชื่อบุคคล, ช) 

kh, k, h خ 
(คออ) 

// ค Khālid 
Muktār 

คอลิด 
มุคตาร 

ผูคงอยู, ธํารง (ชื่อบุคคล, ช) 
ผูที่ถูกเลือกสรรมา (ชื่อบุคคล, ช) 

k ك 
(กาฟ) 

// ก Karīm 
Mālik 

กะรีม 
มาลิก 

ผูมีใจเอ้ืออารี (ชื่อบุคคล, ช) 
ผูทรงสิทธิ์ (ชื่อบุคคล, ช) 

l ل 
(ลาม) 

// ล Lat ฺīf 
 

Amal 

ละฏีฟ 
 

อะมัล 

ผูออนนอม, สุภาพ 
(ชื่อบุคคล, ช) 

ความหวัง, ความปรารถนา (ชื่อบุคคล, ญ) 
m م 

(มีม) 
// ม Muhammad 

Hakīm 
มุฮัมมัด 
ฮะกีม 

ผูที่ไดรับการสรรเสริญ (ชื่อศาสดา) 
ผูทรงความรู, ปรีชา  

(ชื่อบุคคล, ช) 
n ن 

(นูน) 
// น Nabī 

Imrān 
นะบี 

อิมรอน 
ผูแจงขาวจากพระเจา 

ความรุงเรือง (ชื่อบุคคล, ช) 



 ๒๕

 

อักษรโรมัน เทียบอักษร
อาหรับ 

สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

q ق 
(กอฟ) 

// ก Qur-an 
S ฺādiq 

กุรอาน 
ศอดิก 

คัมภีรกุรอาน 
ผูมีสัจจะ, มีความซื่อตรง(ชื่อบุคคล, ช) 

r ر 
(รออ) 

// ร Rāshid 
Samīr 

รอชิด 
สะมีร 

ผูชี้นํา, ผูฉลาดล้ํา (ชื่อบุคคล, ช) 
เพ่ือนที่สนิท (ชื่อบุคคล, ช) 

s س 
(ซีน) 

// ซ- 
(ในตําแหนง
พยัญชนะตน) 

-ส 
(ในตําแหนงทาย

พยางค) 

Salma 
 
 

Abbas 

ซัลมา 
 
 

อับบาส 

ผูมีความสุข, มีความปลอดภัย  
(ชื่อบุคคล, ญ) 

 
ผูกลาหาญ, สิงโต  

(ชื่อบุคคล, ช) 

sh, s  ش 
(ชีน/เชน) 

// ช Sharīf 
 

Dānish 

ชะรีฟ 
 

ดานิช 

ผูมีเกียรติ, ตระกูลสูง  
(ชื่อบุคคล, ช) 

ความรู, ปญญา, ความฉลาด  
(ชื่อบุคคล, ช) 

s ฺ ص 
(ศอด) 

 

// ศ S ฺālihīn 
Khālis ฺ 

ศอลิฮีน 
คอลิศ 

ผูมีคุณธรรม (ชื่อบุคคล, ช) 
บริสุทธิ์ใจ, มีใจบริสุทธิ์ (ชื่อบุคคล, ช) 



 ๒๖ 

อักษรโรมัน เทียบอักษร
อาหรับ 

สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

t ت 
(ตาอ) 

// ต 
 

Tasnīm 
Nafah ฺāt 

ตัสนีม 
นะฟะฮาต 

ตาน้ําที่อยูในสวรรค (ชื่อบุคคล, ญ) 
ที่มีความขยัน, สวนที่ดี (ชื่อบุคคล, ญ) 

t ฺ ط 
(ฏออ) 

// ฏ T ฺāah 
 

Nishāt ฺ 

ฏออะฮ 
 

นิชาฏ 

การภักดี, การนอบนอม, สวามิภักด์ิ 
(ชื่อบุคคล, ญ) 

ชีวิตชีวา, เต็มไปดวยพลังในชีวิต  
(ชื่อบุคคล, ช) 

th, t ث 
(ษาอ) 

// ษ Tharīyah 
 

Uthman 

ษะรียะฮ 
 

อุษมาน 

ที่มีความร่ํารวย, ที่มีความสมบูรณ  
(ชื่อบุคคล, ญ) 
ผูเพียรพยายาม  
(ชื่อบุคคล, ช) 

w و 
(วาว) 

// ว Wāhid 
Wardah 

วาฮิด 
วัรดะห 

ผูเปนหนึ่ง (ชื่อบุคคล, ช) 
ดอกกุหลาบ (ชื่อบุคคล, ญ) 

y ي 
(ยาอ) 

// ย Yazīd 
 

Suhayl 

ยะซีด 
 

ซุฮัยล 

ที่เพ่ิมพูน, ที่มีสิริมงคล 
(ชื่อบุคคล, ช) 

ความสะดวก-งายดาย 
(ชื่อบุคคล, ช) 

                                                        
 ในบางถิ่นออกเสียงคลาย s 



 ๒๗

 

อักษรโรมัน เทียบอักษร
อาหรับ 

สัทอักษร IPA เทียบอักษรไทย ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

z ز 
ซัย 

// ซ Ziyād 
Azīzah 

ซิยาด 
อะซีซะห 

ความมั่งค่ัง (ชื่อบุคคล, ช) 
มีอํานาจ (ชื่อบุคคล, ญ) 

z ฺ, dh ظ 
(ซออ) 

// ซ Z ฺahīr 
 

Hāfiz ฺ 

เซาะฮีร 
 

ฮาฟซ 

ปรากฏใหเห็น-ชัดเจน  
(ชื่อบุคคล, ช) 

ผูจดจํา (ชื่อบุคคล, ช) 

 

 



 ๒๘

ตารางเทียบสระภาษาอาหรับ (ตามอักษรโรมัน) 

อักษรโรมัน เทียบสระอาหรับ คําทับศัพทใช ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

a َــ  อะ adab 
Farīdah 

อะดับ 
ฟะรีดะฮ 

มารยาท 
ที่พิเศษสุด, ลูกสาวคนเดียว  

(ชื่อบุคคล, ญ) 
a 

(เมื่อมีตัวสะกด) 
َــ  – ั Amr 

Halwā 
อัมร 
ฮัลวา 

รุงเรือง, เจริญ (ชื่อบุคคล, ช) 
ความหวาน, ความดีงาม (ชื่อบุคคล, ญ) 

a 
(เมื่อตามหลังพยัญชนะ ๘ ตัว
คือ d ฺ, g, k, q, r, s ฺ, t ฺ และ z ฺ) 

َــ  เอาะ Rashīd 
Hafs ฺah 

เราะชีด 
ฮัฟเศาะฮ 

ผูชี้นํา, ผูฉลาดล้ํา (ชื่อบุคคล, ช) 
คนที่อยูในวัยหนุมสาว (ชื่อบุคคล, ญ) 

a, aa َــ  อา Salim 
 

Salmān 

ซาลิม 
 

ซัลมาน 

ผูมีความปลอดภัย, สงบ-สันติ, ไมเจ็บไข  
(ชื่อบุคคล, ช) 

ผูมีความสงบสุข, ปลอดภัย (ชื่อบุคคล, ช) 
a 

(เมื่อตามหลังพยัญชนะ ๘ ตัว
คือ d ฺ, g, k, q, r, s ฺ, t ฺ และ z ฺ) 

َــ  ออ Kalidah 
Qad ฺī 

คอลิดะฮ 
กอฎี 

ที่มีอายุยืน (ชื่อบุคคล, ญ) 
ผูตัดสินพิพากษา, ตุลาการ (ชื่อบุคคล, ช) 

ai, ay َــ  อัย Sulaymān 
Fayrūz 

สุลัยมาน 
ฟยรูซ 

ผูมีความสุข, ปลอดภัย (ชื่อบุคคล, ช) 
เพชรพลอย, อัญมณี (ชื่อบุคคล, ช, ญ) 

au, aw َــ  เอา Sawdah 
 

Nawfal 

เซาดะฮ 
 

เนาฟล 

ผูมีอํานาจ, นักปกครอง, มีอิทธิพล  
(ชื่อบุคคล, ญ) 

ผูเก้ือกูล (ชื่อบุคคล, ช) 



 ๒๙

อักษรโรมัน เทียบสระอาหรับ คําทับศัพทใช ตัวอยาง คําทับศัพท ความหมาย 

i ِــ  อิ Iyād 
Sihām 

อิยาด 
ซิฮาม 

ผูชวยเหลือ (ชื่อบุคคล, ช) 
ลูกศร, หุนสวน (ชื่อบุคคล, ญ) 

i(a)a 
 

ِــ  เอียะอ Iaatimād 
Iaajāz 

เอียะอติมาด 
เอียะอญาซ 

การพ่ึงพิง (ชื่อบุคคล, ช) 
ความอัศจรรย (ชื่อบุคคล, ช) 

i(a)h ِــ  เอียะห  
(ในตําแหนงตนคํา) 

อียะห 
(ในตําแหนงทาย

คํา) 

Iah ฺsān 
 

Taqīah 
Zāwīah 

เอียะหซาน 
 

ตะกียะห 
ซาวียะห 

ความดีงาม (ชื่อบุคคล, ช) 
 

ระวัง, รักษา (ชื่อบุคคล, ญ) 
คม, หลักแหลม (ชื่อบุคคล, ญ) 

ī ِــ  อี Īmān 
Nūruddīn 

อีมาน 
นูรุดดีน 

การศรัทธา (ชื่อบุคคล, ญ) 
รัศมีแหงศาสนา (ชื่อบุคคล, ช) 

u ُــ  อุ Muhammad 
Hindun 

มุฮัมมัด 
ฮินดุน 

ผูไดรับการสรรเสริญ (ชื่อบุคคล, ช) 
ความรัก, ความผูกพัน (ชื่อบุคคล, ญ) 

ua(a) ُــ  อัวะอ Nuamān 
Luabah 

นัวะอมาน 
ลัวะอบะห 

ความโปรดปราน, ที่โปรดปราน (ชื่อบุคคล, ช) 
เกม, ของเลน  

uah ُــ  อัวะห Muahsin 
Tuahfah 

มัวะหซิน 
ตัวะหฟะห 

ผูทําความดี (ชื่อบุคคล, ช) 
ของขวัญ, ของมีคา (ชื่อบุคคล, ญ) 

ū ُــ  อู S ฺūfī 
Aynūn 

ศูฟ 
อัยนูน 

ผูบําเพ็ญตนใหบริสุทธิ์ (ชื่อบุคคล, ช) 
ผูมีตาโตและหวานซึ้ง (ชื่อบุคคล, ญ) 

 


